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Les conseils de

«PERRETTE »

Apaise la soif,
flatte le palais

C'est déjà devenu à la mode

de commander un « Léco » au

restaurant et dans nos tea-rooms

Cette boisson est, en effet, des plus agréables

et son prix modique pour un produit de

qualité.

Pour la famille, nos laiteries vous livreront
« Léco » sous la forme d'une bouteille de 5 (II.

très avantageuse.

Perrette vous la recommande

On hommo bon martsî

Onna serveinta, pourra coumeint 'na
ratta, qu'étâi à maitrè tsi 'na brava véva,
avâi einvià de se maria et demanda son
condzi po se mettre la corda âo cou.
Sa maitra, qu'ein avâi pedi, lâi bailla
on napoléïon po que le se pouéssè férè
on petit bet de trossé et lâi dit que
l'amérâi bin vairè son preteindu. La
serveinta lo lâi amînè ; ma quand la
véva vâi on crouïo petit botasson
qu'étâi bicllio, bossu et que clliotsivè,
le fe à la pourra drola quand lo gaillâ
fut fron :

— Ma, nia pourra bouéba, quin
hommo preinds-tou quie

— Hélâ noûtra maitra, repond la
serveinta, que volliâi-vo qu'on aussè po
veingt francs pu portant pas pretein-
drè âo valet âo syndico

Ah non Ne buvez plus d'eau

—rbuvez -y]

Nouvelle h o i s s f> n légère au chocolat
Pasteurisée-homogénéi s é e

Vous apaiserez la soif combien mieux et aven délice Même

consommé froid, un LECO désaltère et rafraîchit, sans pourtant

jamais n refroidir«. Mais il se savoure aussi tempéré ou

chaud, selon les goûts ou la saison. Et son prix est avantageux...

La bouteille« familiale »de 5 dl. coûte 50 cl. seulement

— verre à rendre. Chacun s'en délectera

En vente dans les tuileries de Lausanne et environs

et dans Unis les magasins -Chez Perrette-.

C'est un produit de la

CENTRALE LAITIERE DE LAUSANNE
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